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POUŽITIE
Disky sa používajú na predbežnú identifikáciu gramnegatívnych anaeróbnych bacilov na základe rozdielov v citlivosti na 
antimikrobiálne látky. Postup nie je urèený pre terapeutické úèely.

ZHRNUTIE A VYSVETLENIE
Úlohu antibiotických diskov so špecifickou úèinnosťou pri diferenciácii druhov Bacteroides a Fusobacterium popísali na základe 
charakteru inhibície antibiotík Sutter a Finegold.1 Charakter inhibície umožòuje spolu s pozorovaním kolónií, mikroskopickým 
pozorovaním a urèitým poètom biochemických testov rýchlu predbežnú identifikáciu anaeróbnych bacilov. Podobný protokol 
diferenciácie prijalo aj Centrum na kontrolu chorôb (CDC).2

Sutter a kol. odporúèajú aplikáciu diskov s kanamycínom (1 mg), vancomycínom (5 µg) a kolistínom (10 µg) na èisté kultúry 
naoèkované na krvnom agare Brucella s hemínom a vitamínom K1 s hranièným rozsahom zóny rozhodujúcej pre stanovenie 
citlivosti alebo rezistencie 10 mm.3 Protokol centra CDC je založený na aplikácii diskov s penicilínom (2 jednotky), rifampínom 
(15 µg) a kanamycínom (1 mg) na anaeróbny krvný agar CDC, pôdu obohatenú hemínom a vitamínom K1, s väèším rozmerom 
stanovenej inhibiènej zóny.2 Testovací protokol BBL je založený na aplikácii uvedených piatich diskov na obe médiá a‑hranièný 
rozmer zóny 10 mm.

PRINCÍPY POSTUPU
Disky sa používajú na diferenciáciu gramnegatívnych anaeróbnych bacilov na základe in vitro testovania reakcie èistých kultúr 
na vybrané antimikrobiálne látky metódou difúzie na agarovej pôde. Antimikrobiálne látky uvo¾nené z disku môžu brániť rastu 
mikroorganizmov a vytvárať okolo disku inhibiènú zónu. Diferenciácia je založená na vytvorení inhibiènej zóny s priemerom 
rovným alebo väèším ako 10 mm (citlivosť) alebo menším ako 10 mm (odolnosť).

OPIS PROdUkTU
Disky s priemerom 6,4 mm sú vyrobené z kvalitného absorpèného papiera impregnovaného presne stanoveným množstvom 
antimikrobiálnej látky. Dodávajú sa v zásobníkoch, z ktorých každý obsahuje 50 diskov. Posledný disk v každom zásobníku je 
oznaèený písmenom X a obsahuje vyznaèenú látku. Zásobníky sa vkladajú do dávkovaèa diskov BBL umožòujúceho aplikáciu 
jedného disku.

Varovania a upozornenia. 
Len na diagnostické použitie in vitro.
Disky Taxo s 1 mg kanamycínu a disky Taxo s 15 µg rifampínu nie sú urèené na testovanie citlivosti na lieèebné úèely.
Poèas celého postupu dodržiavajte zásady aseptickej práce a stanovené bezpeènostné opatrenia zamerané na ochranu pred 
mikrobiologickým rizikom. Všetky použité misky a ïalšie kontaminované materiály sterilizujte autoklávom.

Pokyny na uskladnenie.
1. Dodané zásobníky s diskami skladujte pri teplote ‑20 až + 8 °C. Ak sa chladiace zariadenie v laboratóriu èasto otvára a nie je 

možné udržať požadovanú teplotu, uložte v òom disky iba v poète potrebnom na jeden týždeò.
2. Pred otvorením nechajte nádoby s diskami zahriať na izbovú teplotu. Po skonèení aplikácie vráťte nepoužité disky ihneï do 

chladnièky.
3. Používajte najskôr najstaršie disky.
4. Disky po uplynutí dátumu použite¾nosti zlikvidujte. Zlikvidujte aj zásobníky, z ktorých ste v priebehu týždòa disky èasto 

vyberali. Ak ste nechali zásobn íky celý deò vo¾ne v laboratóriu, vyhoïte ich alebo aspoò otestujte ich úèinnosť.
5. Ak pri aplikácii diskov na odporúèané kontrolné organizmy vzniknú zóny nesprávnej ve¾kosti, je potrebné celý postup 

skontrolovať. Chybná ve¾kosť zóny môže byť zapríèinená diskom, oèkovaním, prípravou a výškou pôdy a ïalšími faktormi.
Doba použite¾nosti sa vzťahuje iba na disky v neotvorených zásobníkoch uskladnených pod¾a pokynov.

VZORkY
Disky nie sú urèené na použitie priamo s klinickými vzorkami alebo inými zdrojmi obsahujúcimi zmiešanú flóru. Organizmy, ktoré 
je potrebné predbežne identifikovať, je najprv potrebné izolovať ako samostatné kolónie naoèkovaním vzorky na príslušné 
kultivaèné médium.

POSTUP
dodávaný materiál: Balenie obsahuje disky urèené na diferenciáciu vyznaèených gramnegatívnych anaeróbnych bacilov.
Potrebný materiál, ktorý nie je súèasťou dodávky: prídavné kultivaèné médiá, reagencie, mikroorganizmy urèené na kontrolu 
kvality a ïalšie laboratórne vybavenie požadované pri tomto postupe.
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Postup pri teste:
1. Príprava oèkovacej látky s testovanými a kontrolnými kultúrami.

a)  Pred oèkovaním uvo¾nite uzáver skúmavky so živným bujónom (napr. bujón Schaedler s vitamínom K1 alebo vhodná 
alternatívna pôda) a zahrejte ju v kúpeli s vriacou vodou, aby sa uvo¾nil kyslík. Skúmavku znovu uzatvorte a ochlaïte na 
izbovú teplotu. Živný bujón môžete zredukovať aj uložením bujónu na jeden deò do anaeróbnej nádoby.

b) Zafarbite vzorku metódou pod¾a Grama. Používajte len èisté kultúry.
c) Vyberte tri alebo štyri podobné kolónie a naoèkujte ich na živný bujón.
d)  Inkubujte v anaeróbnych podmienkach 18 až 24 hodín pri teplote 35 °C alebo kým nedosiahnete silný zákal. Upravte 

zákal tak, aby bol porovnate¾ný s è. 1 McFarlandovej stupnice pre síran bárnatý.
2. Oèkovanie

a)  Zohrejte anaeróbny krvný agar CDC alebo krvný agar Brucella s hemínom a vitamínom K1 na izbovú teplotu. Povrch 
agaru by mal byť hladký a vlhký.

b)  Najneskôr 15 minút po úprave zákalu oèkovacej látky ponorte sterilný tampón do dostatoène zriedenej oèkovacej látky 
a potom ho pritlaète k hornej vnútornej stene skúmavky a nieko¾kokrát prejdite po jej vnútornom obvode tak, aby ste 
vytlaèili nadbytoènú tekutinu.

c)  Celý povrch agaru naoèkujte trikrát, prièom v záujme rovnomerného naoèkovania otoète misku pri každom oèkovaní 
o 60°.

d)  Zložte kryt z misky a nechajte pôdu poèas 3 až 5 minút pri izbovej teplote, aby absorbovala vlhkosť z oèkovacej látky.
e)  Pomocou sterilného peánu alebo jednodiskového dávkovaèa rozložte disky rovnomerne po povrchu naoèkovaného 

agaru a pritlaète ich sterilnou ihlou alebo peánom tak, aby celé priliehali k povrchu pôdy.
f) Inkubujte okamžite, v anaeróbnych podmienkach, pri teplote 35 °C.
g)  Po 48 hodinách misky skontrolujte. Zmerajte a zaznamenajte ve¾kosť každej inhibiènej zóny so zaokrúhlením na celé 

milimetre: zónu s priemerom väèším ako 10 mm zaznamenajte ako rezistentnú a zónu s priemerom rovným alebo väèším 
ako 10 mm ako citlivú.

kontrola kvality užívate¾om: Pri každom testovaní citlivosti je potrebné vykonať kontrolnú skúšku pomocou známych kultúr. 
Odporúèame použiť nasledovné organizmy:

 Antimikrobiálna látka s kódom

 Organizmus  kanamycín  Rifampín  Penicilín  Vankomycín  kolistín  
  k  RA  P-2  Va-5  CL-10 
 Bacteroides fragilis  
 ATCC 25285  R  S  R  R R
 Fusobacterium mortiferum  
 ATCC 9817  S  R  S  R  S

S = citlivá (zóny ≥ 10 mm) R = rezistentná (zóny < 10 mm)
Kontrola kvality sa musí uskutoèniť v súlade s nariadeniami alebo akreditaènými požiadavkami platnými na miestnej, celoštátnej 
alebo federálnej úrovni a štandardnými laboratórnymi postupmi pri kontrole kvality. Ïalšie informácie o vhodných postupoch 
pri kontrole kvality nájdete v usmernení vydanom Národným výborom pre klinické a aboratórne normy (CLSI) a nariadeniach 
Federálneho zákona o zvýšení kvality klinických laboratórií (CLIA).

VÝSLEdkY
Porovnajte zaznamenané reakcie s výsledkami uvedenými v tabu¾ke.

Inhibícia druhov Bacteroides a Fusobacterium antibiotickými diskami†

Antimikrobiálna látka s kódom

Organizmus kanamycín Rifampín Penicilín Vankomycín kolistín
k RA P-2 Va-5 CL-10

Skupina B. fragilis* R S R R R
P. melaninogenica RS S S RS Sr

P. buccalis a P. veroralis R S S RS Sr

B. ureolyticus S S S R S
F. mortiferum S R Sr R S

F. varium S R Sr R S
F. necrophorum S S S R S

F. nucleatum S S S R S

S = citlivá (zóny ≥ 10 mm); Sr = citlivá väèšina kmeòov.
R = rezistentná (zóny < 10 mm); RS = rezistentná väèšina kmeòov.
† Údaje získané na anaeróbnom krvnom agare CDC a krvnom agare Brucella s hemínom a vitamínom K1.
* Do skupiny B. fragilis patria B. fragilis, B. distasonis, B. ovatus, B. thetaiotaomicron, B. vulgatus a B. uniformis.
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OBmEdZENIA POSTUPU
Kompletnú schému morfologických a biochemických vlastností, ktoré spolu s typom inhibície antibiotík umožòujú predbežnú 
identifikáciu mikroorganizmov, nájdete v príslušnej literatúre.1‑4 Po predbežnej identifikácii je potrebné identifikovať 
mikroorganizmy definitívne a potvrdiť predbežnú identifikáciu. Ïalšie informácie nájdete v príslušnej literatúre.2‑8

VLASTNOSTI POSTUPU 

Pred uvedením na trh sa testujú špecifické charakteristiky každej súpravy diferenciaèných diskov BBL Taxo Anaerobe. Úèinnosť 
každej antimikrobiálnej látky v súprave sa analyzuje na vhodných vzorkách.
Pôda s anaeróbnym agarom CDC s 5 % ovèej krvi a krvným agarom Brucella s hemínom a vitamínom K1 sa pomocou tampónu 
naoèkuje kultúrami Bacteroides fragilis (ATCC 25285) a Fusobacterium mortiferum (ATCC 9817). Na naoèkovanú pôdu sa 
umiestnia vzorky a inkubujú sa v anaeróbnych podmienkach pri teplote 35 ± 2 °C. Po 48 hodinách sa misky skontrolujú a odèíta 
sa ve¾kosť inhibiènej zóny okolo diskov. Skupina B. fragilis je rezistentná (< 10 mm) proti kanamycínu, penicilínu, vankomycínu a 
kolistínu a citlivá (≥ 10 mm) na rifampín. Druh F. mortiferum je rezistentný (< 10 mm) proti rifampínu a vankomycínu a citlivý (≥ 
10 mm) na kanamycín, penicilín a kolistín.

dOSTUPNOSŤ

kat. è.  Popis
231651 Bd BBL Taxo Anaerobe Differentiation Discs Set, 50 testov
 Súprava obsahuje jeden zásobník s 50 diskami pre každú z nasledujúcich antimikrobiálnych látok:
 BBL Taxo Kanamycin, 1 mg
 BBL Taxo Rifampin, 15 µg
 Sensi-disc Penicillin, 2 jednotky
 Sensi-disc Vancomycin, 5 µg
 Sensi-disc Colistin, 10 µg
231562 Bd BBL Taxo Kanamycin, 1 mg v každom disku, jeden zásobník s 50 diskami

LITERATÚRA
1. Sutter, V.L., and S.M. Finegold. 1971. Antibiotic disc susceptibility tests for rapid presumptive identification of gram‑negative 

anaerobic bacilli. Appl. Microbiol. 21:13‑20. 
2. Dowell, V.R., Jr., and G.L. Lombard. 1977. Presumptive identification of anaerobic nonsporeforming gram‑negative bacilli. 

Center for Disease Control, Atlanta.
3. Sutter, V.L., D.M. Citron, M.A.C. Edelstein, and S.M. Finegold. 1985. Wadsworth anaerobic bacteriology manual, 4th ed. Star 

Publishing Co., Belmont, Ca.
4. Finegold, S.M., and M.A.C. Edelstein. 1985. Gram‑negative, nonsporeforming anaerobic bacilli, p. 450‑460. In E.H. 

Lennette, A. Balows, W.J. Hausler, Jr., and H.J. Shadomy (ed.), Manual of clinical microbiology, 4th ed. American Society for 
Microbiology, Washington, D.C.

5. Holdeman, L.V., E.P. Cato, and W.E.C. Moore (ed.). 1977. Anaerobic laboratory manual, 4th ed. Virginia Polytechnic Institute 
and State University, Blacksburg, Va.

6. Dowell, V.R., and T.M. Hawkins. 1979. Laboratory methods in anaerobic bacteriology, CDC manual. HEW publication (CDC) 
79‑8272. Center for Disease Control, Atlanta.

7. Kreig, N.R., and J.G. Holt (ed.). 1984. Bergey’s manual of systematic bacteriology, vol. 1. Williams & Wilkins, Baltimore.
8. Summamen, P., E.J. Baron, D.M. Citron, C. Strong, H.M. Wexler, S.M. Finegold. 1993. Wadworth anaerobic bacteriology 

manual, 5th ed. Star Publishing Co., Belmont, Ca.

Technický servis BD Diagnostics: obráťte sa na miestneho zástupcu spoločnosti BD alebo www.bd.com/ds.
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upotrebu / Olvassa el a használati utasítást / Consultare le istruzioni per l’uso / Пайдалану нұсқаулығымен танысып алыңыз / Skaitykite naudojimo instrukcijas 
/ Skatīt lietošanas pamācību / Raadpleeg de gebruiksaanwijzing / Se i bruksanvisningen / Zobacz instrukcja użytkowania / Consultar as instruções de utilização / 
Consultaţi instrucţiunile de utilizare / См. руководство по эксплуатации / Pozri Pokyny na používanie / Pogledajte uputstvo za upotrebu / Se bruksanvisningen / 
Kullanım Talimatları’na başvurun / Див. інструкції з використання
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